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ary, or differs enough from its entry there (phonologically, morphologically and/or
semantically in particular) to warrant its inclusion here as new information. Sta-
chowski gives the lexical items of his little dictionary in a transliterated form, and al-
ways in context. His careful German translations of the Yakut words have one eye on
Luther’s translation of the New Testament. For a number of entries, Stachowski pro-
vides etymological details which further enhance the value of his little dictionary.

An index (pp. 45-56) of the German meanings of the Yakut words in the diction-
ary makes the work even more practical to use.

Though Marek Stachowski’s latest book is slim enough to pass for a brochure, its
usefulness, reliability, and above all the fact that it has introduced Turkic scholars to
a new Yakut lexical source will undoubtedly guarantee this slim volume the status of
an invaluable reference work for a long time to come.
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Narrated in an elevated style, epics carry very important messages about the culture,
the spirit and the moral and aesthetic values of the nations from whose folk traditions
they originate and in this way epics have maintained a bridge between the genera-
tions through the ages. However, for Kirghiz people, the epic of Manas represents
much more than an ordinary epic: Manas is a symbol of their identity, even today.
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The epic of Manas, the longest epic known in the world, is a masterpiece of Kirghiz
culture and, as regards its content, it is more like an encyclopedia.

After UNESCO recognized 1995 as the year of the Manas, the first scientific
gathering on the Manas “The International Conference on the Manas™ was organized
in Istanbul on May 23 and 24, 1995 by the Center for Turkic Studies of Marmara
University.

The papers presented at this conference have been collected under the title of
Bozkirdan Bagimsizliga Manas ‘Manas from the Steppes to Freedom’. The volume
contains, in addition to the papers, the text of the two opening speeches held by
Emine Giirsoy-Naskali, the director of the Centre for Turkic Studies, and Osman
Fikri Sertkaya. The full program of the conference is included, as well. The papers
are grouped according to their subject matter.

The first part called Destan Gelenegi ‘Epic tradition’ includes papers on the nar-
ration characteristics of the epic and the Manas minstrels: Manas destaninda giris
merasimleri ‘Introductory rituals in the epic of Manas’ by Bilge Seyitoglu, Turkey
(p. 1-8); Manas cana bayirk: Tiirktordiin epikalik salti ‘Manas and the epic tradition
of Turks in the old ages’ by Raisa Kidirbayeva, Kirghizstan, in Kirghiz (p. 9-20), and
in Turkish translation (p. 21-31); Variation and stability in the transmission of
Manas by Karl Reichl, Germany, in English (p. 32-47), and in Turkish translation (p.
48-60); Manas ozanlar: ‘The Manas minstrels’ by Meral Golgeci, Turkey (p. 61-94);
and Manas destaninin epizotlar: ‘The episodes of the epic of Manas’ by Bilge
Seyitoglu, Turkey (p. 95-100).

The part called Kiiltiir Baglar: ‘Cultural ties’ includes papers on the cultural ties
of the epic of Manas with the Altay region and Anatolia: Manas destan: ve Altay des-
tanlarimn dilindeki ortak yonler ‘The common characteristics in the language of the
epic of Manas and the Altaic epics’ by Aleksandra Tibikova, High Altays (p. 101-
109); Manas destani ve Anadolu halk edebiyat: ‘The epic of Manas and Anatolian
folk literature’ by Fikret Tiirkmen, Turkey (p. 110-115).

Dil Baglar: ‘Linguistic ties’ comprises one paper, The Kirghiz enigma written by
Claus Schonig, Germany, in English (p. 116-124), and in Turkish translation (p. 125-
127).

Tarihi Perspektif ‘Historical perspective’ addresses questions of the diachronic
evaluation: “Manas” eposundag: genealogiyalik tsiklizatsiya printsibinin maanisi
‘The concepts of the epic of Manas extending to the generations and the historic di-
mension of the epic’ by Aynek Caynakova, Kirghizstan, in Kirghiz (p. 128-144), and
in Turkish translation (p. 145-159); Kasgarli Mahmut' un Divani ve Manas destanin-
da Dogu Tiirklerinin savaglari ‘The Divan of Mahmud of Kashgar and the wars of
the Eastern Turks’ by Tingtikbek Corotegin, Kirghizstan (p. 160-164).
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In the part titled Sosyal Yap: ‘Social structure’ the following papers discuss the
steppe and city relationships and the social life in the epic: Manas destaninda sehir
ve bozkir ‘City and steppe in the epic of Manas’ by Inci Enginiin, Turkey (p. 165-
176); Manas destaninda sosyal iliskiler ve bunlarin Dede Korkut hikayeleri ile
mukayesesi ‘The social aspects in the epic of Manas and their comparison with those
in Dede Korkut stories’ by Naciye Yildiz, Turkey (p. 177-191).

Bozkir Kanunu ve Savas ‘The Law of the Steppe and War’ deals with martial ter-
minology, plundering and the deaths of the heroes: Manas destaninda askeri terimler
‘The martial terminology in the epic of Manas’ by iris Beybutova, Kirghizstan (p.
192-196); Manas destaninda ganimet anlayisi ‘The concept of ‘plundering’ in the
epic of Manas’ by Esra Karabacak, Turkey (p. 197-201); Manas destaninda
kahramanlarin oliimii ‘The deaths of the heroes in the epic of Manas’ by Saim
Sakaoglu, Turkey (p. 202-223).

The section called Bozkirda Yurt ‘A home in the steppe’ contains two papers on
marriage and family structure: Manas destaninda evlilik gelenegi ‘The tradition of
marriage in the epic of Manas’ by Giilden Sagol, Turkey (p. 224-233); and Orta
Asya Destanlarinda bir evlilik tiirii ‘A type of marriage in the epics of the Central
Asia’ by Fahriinnisa Bilecik, Turkey (p. 234-240).

Inanglar ‘Religion’ treats questions of Shamanism and other totemist faiths as
well as Islam: Manas destaninda islami unsurlar ‘Islamic elements in the epic of
Manas’ by Nuri Yiice, Turkey (p. 241-255); Manas ve Seytek destanlarinda ant igme
sekilleri “Types of oaths in the epics of Manas and Seytek’ by Ozlem Deniz, Turkey
(p. 256-268).

Dérdiincii Boyut ‘The fourth dimension’ provides the readers with two analyses
of the dreams: Kanikey'in riiyast ‘The dream of Kanikey’ by Arzu Erdogan-Oztiirk,
Turkey (p. 269-270); and Manas destamnda riiya ‘Dreams in the epic of Manas’ by
Sebahat Deniz, Turkey (p. 271-277).

The last part of the volume, Kimlik ve Ideoloji ‘Identity and ideology’ raises
questions of cultural identity and aspects of race, language and religion: /pek Yolu
destanlarinda kiiltiirel kimlik ve ideolojik tahrifat ‘Cultural identity in the Silk Road
epics and ideological degeneration’ by Lauri Harvilahti, Finland (p. 278-287); and
Manas destaninda soy-dil-din ii¢geni ‘Race-language-religion in the epic of Manas’
by Emine Giirsoy-Naskali, Turkey (p. 288-294).

The essays analyze many different aspects of the epic of Manas, and the collec-
tion can be considered a reference book on the subject.
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